








  - خُذْ   - أَخْذًا،  أخَذَ ϩَخُذُ 

  ..نفُوراً ، نَـفَرَ ينَفُرُ 

  - ثُـبَات 

 نفَِير

 حِذْر

  +



))  ط أب   (  - ئًاتَـبْطِي ـْ،  بَطَّأَ يُـبْطِّئُ  II )

  - يدهِ شَ 

لمَ  نَ اکَُوْ  اکَُنۡ 
و ن   



O ye who believe! Take your precautions, and either go forth in
parties or go forth all together.
There are certainly among you men who would tarry behind: If a
misfortune befalls you, they say: "Allah did favour us in that we
were not present among them."
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       مودت

نَ اِ    - لَ   - وَ 

  - لَ 

 َʮ-  

  لَيْتَ 



And if a bounty from Allah is given you, he says - and says as if
there never was any affection between you and him - 'Oh, would
that I had been with them, I would have come by a great gain.
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  -  شِراءً ،  شرَى يَشريِ

  - لَ 



Let those who seek the life of the Next World in exchange for the
life of this world fight in the way of Allah. We shall grant a mighty
reward to whoever fights in the way of Allah, whether he is slain or
comes out victorious.
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 فٌ مُسْتَضْعِ  - مُسۡتَضۡعَفِينۡ 

)ض ع ف  (

( X )

  عافاًاِسْتض،  عَفُ يَسْتَضْ اِستَضعَفَ 



  -  يهقر



How is it that you do not fight in the way of Allah and in support of the
helpless - men, women and children -who pray: 'Our Lord, bring us out
of this land whose people are oppressors and appoint for us from
Yourself, a protector, and appoint for us from Yourself a helper'?
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  - سبيل

  - کَيد



Those who believe fight in the cause of Allah, and those who reject
Faith Fight in the cause of Evil: So fight ye against the friends of
Satan: feeble indeed is the cunning of Satan
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